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Onaylanmasi 17 Nisan 1975 tarihli ve 1878 sayill Kanunla uygun bu-
lynan ilisik «Tiirkiye Cumhuriyeti ile Hasimi Urdiin Krallif: arasmda
Hukuki ve Ticari Konularda Adl Iliskileri Dilzenleyen Sozlesmens nin,
onay belgelerinin teatisinden itibaren bir ay sonra yitriirliige girmek iize-
re onaylanmasi; Disisleri Bakanhifmmin 12/5/1975 tarihli ve KOGM - 500.
323/KOSSB - 504 sayili yazis1 lizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 saylll Ka-
nunun 3 incii maddesine gdre, Bakanlar Kurulunca 21/5/1975 tarthinde
kararlagtirimigtir,

CUMHURBASKANT V.,
M. T. ARIBURUN

Devlet Bakam Devien Bakonn

Basbakan Bagbakay Yardumcist Bashakan Yardmecis:
S. DEMIREL Prof. Dr- N. ERBAKAN  Prof. Dr. T. FEYZIOGLU
Devlet Bakane
Baghakan Yardumcrst Devlet Bakanr Devlet Bakan:
A. TURKES S. 0zTURK H, AKSAY

Devlat Bakanz Devlet Bakany Adalet Bakant
M. K. ERKOVAN G. KARACA 1. MUFTDOGLU
MillT Savunma Bakanr V. Ioislen: Bakam Digisleri Bakant
0. OITRAK 0. ASILTURK 1 5. CAGLAYANCIL
Malive Bakant Milii EZitim Bekan Baymdufsk Bakan:
Doc, Dr. Y. ERGENEKON A.- N. ERDEM F. ADAK
Ticaret Bakant Sag. ve Sos. Y. Bakaa: Gim. ve Tekel Bakant
H. BASOL Dr. K. DEMIR fO. OZTRAK
Gida - Tar- ve Hay. Bakant Ulastirma Bakana Calisma Bakanr
Prof- K. OZAL N. MENTESE A, T. PAKSU
Sanayi ve Tek. Bakant En. ve Tah. Kav. Bakant Turizm ve Tan. Bakan:
A. DOGRU S. KILIC L. TOKOGLU
Imar ve fskin Bakan: Kayisleri Bakanz Orman Bakan:
N. 0K V. POYRAZ T-KAPANLI
Geng. ve Spor Bakanz Kiiltiir Bakant Soayal Gitvenlik Bakant
A. 8. EREK R. DANISMAN A M. ABLUM

Tirkiye Cumhuriyeti
ile
Hasimi Urdiin Kralhg Arasmnda
Hukuki ve Ticari Konularda Adli iliskileri
Diizenleyen Sézlesme

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Hagimi Urdin Kralhif, Urdiin’de Tiirk ve
Tiirkiye'de Urdiin uyruklularimin Hukuki ve Ticari Konularda Adl Xo-
runmasim ve iki memileket adli makamlarinin karsilikli yardimlasmala-
run diizenlernek arzusuyla bu konuda hir sézlesme aktetmege karar ver-
migler ve

Tiirkive Cumhuriveti Hiklimeti,

Digigler] Bakanlifi Konsolosluk ve Muhtelit

Hukuk Dairesi Reisi Ortael¢i Bay Sernih Baran’i,

Hagimi Urdiin Kralhg Hiikiimeti,

Ankara Biiyiikelgisi Ekselans Dr. Hazem Zeki Nuseibeh’l
temsilcileri olarak atamiglardir.

Bu temsileiler usuliine uygun ve gegerli yetki belgelerini gosterdik-
ten sonra asafidaki hiilklimleri kararlagtirmmslardir.

MADDE 1
Estt Muamele
Akit Taraflardan her birinin uyruklan digerinin {ilkesinde sahis ve
mallarinin adli korunmasi konusunda diger Akit Taraf uyruklarina bah-
gedilen korunmiadan yerarlanacakiardir, Bunlar, mahkemelere serbestce

yetkili

Convention Regulating the Judicial Relations
in Civil and Commercial Matters
Between
the Republic of Turkey
and
the Hashemite Kingdom of Jordan

The Republic of Turkey and the Hashemite Kingdom of Jordan
desiring to regulate the judicial protection of Turkish nationsls in Jor-
dan and Jordanian nationals in Turkey In civil and comumercial matters
and the reciprocal assistance of the judicial authorities of the two Na-
tions have decided to conclude a convention to this effect.

The Government of the Republic of Turkey has appointed :

Mr. Semih Baran, Minister Plenipotentiary, Chief of the Department
of Consular and Legal Affalrs,

The Government of the Hashemiie Kingdom of Jordan has appoin-
ted

H. E. Dr. Hazem Zeki Nuseibeh, Ambassador Extrzordinary and
Plenipotentiary
as their Plenipotentiaries,

Who, having comumunicated tehir full powers, which were found in
good and due form, have agreed as follows:

ARTICLE 1
Equal Treatment
The nationals of the contracting Parties shall enjoy the same judi-
cial protection for their persons and property, in the territory of the
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basvurabilecekler ve ayn: sartlar ile usullere tabi olarak dava agabile-
ceklerdir,

MADDE 2
Masrat Icin Teminat
fCoutio Judicatum Solvi)

Akit Taraflardan her birinin Tirkiye veya Urdiin‘de oturan ve diger
Taraf mahkemelerinde davaci veya miidahil olan uyruklar:, gerek ya-
banc1 sifatlari, gerek. 0 memlekette ikametgdh veya meskenleri bulun-
mamast nedeniyle, hi¢ bir masraf teminati gdstermeye tabi tutulmaya-
caklardir,

MADDE 3

Gerek ikinei madde, gerek davamn ggildify Tarafin keanunlan ge-
regince, mahkeme masraflar: igin teminat géstermekten muaf olan da-
vact veyahut miidahil aleyhine, mahkeme masraflar: ile ilgili olarak Akit
Taraflardan birinin iilkesinde verilmis olan hiikiimler diplomatik kanal-
dan yapilacak talep ilzerine difer Akit Tarafin yetkili merciince masraf-
s1z tenfiz olunacak!lardir,

Ayni kaide, mahkeme masraflar: tutarimin bilghara tespit edilecei
hakkindaki adli kararlar i¢in de caridir.

MADDE 4

Tenflz talebi hakkinda karar vermege vetkili makam, taraflan din-
lemeden sadece asafidaki hususlan inceleyecekiir ;

1 — Kararm, verildii Devlet'in kanununa gore kesinlesmis hil-
kiim halini kazanip kazanmadigi,

2 — Karann hiikiimm fikrasina, talep eden Tarafin diplomatik veya
konsolosluk memuru tarafindan onayli ve talep edilen Devlet'in dilinde
yazilmug bir terciimesinin bagh bulunup bulunmadigi.

Isbu maddenin birinei Okrasinda dngdriillen sartlann  tahakkuku
icin talep eden Devlet’in yetldli makaminm, kararnn kesinlegmis hiikiim
halini kazandifim gdsterir yozili bir beyam yeterli olacaktir. Bu maks-
min yetkisi talep eden Tarafin Adalet Bakanlifinca tasdik edllecektir.
Szl gegcen beyan ile tasdikname ikineci fikra uyarnnca terciime edilecek-
tir,

Talep eden Taraf istedigi takdirde, tenfiz talebi hakkinda karar ver-
mege yetkili makam, bu maddenin 2. fikrasmda ongoriilen masraf ve
ticretleri de takdir edecekticr.

MADDE 5
Meccani Adli Yardim

Taraflardan birinin uyruklan olup diger Akit Tarafin iilkesinde otu-
ranlar o Akit Tarafin uyruklaryle aym sartlar dahilinde meccani adli
yardimdan yararlanacaklardir.

MADDE 6

Yoksulluk belgesi, adli yardum talep eden sahsin ikametghhindalki,
boyle bir ikametgdh yok ise halihazirda oturdugu yerdeki makamlar ta-
rafindan verilecektir. Talep eden sahis Akit Taraflardan herhangi bird.
nin iilkesinde oturmuyorsa, uyruxlugunu tasidi¥i Devlet’in diplomatik
veya konsolosiuk memurunca verilecek bir belge yeterli olacaktir.

Adli yardam talep eden salus yardim talep edilen memlekette otur-
muyorsa, yoksulluk belgesi, helgenin ibraz olunacag memleketin diplo-
matik veya konsolosiuk memurunes harca tabi olmadan onaylanacaktir.

MADDE 7

Yoksulluk belgesini vermege vetkili malkam, talep eden gahsin mali
durumu hakianda diger Akit Taratm makamlarindan bilgi isteyebilecek-
tir.

Meccani adil yardim talebi hakkinda karar vermekle gérevii makam,
yoksulluk hbelgesini ve difer Akit Taraf makamlarinca verilen bilgileri,
yetkilerinin siur ¢ergevesinde inccslemek ve gerekli gordiigil takdirde,
tamamlayici bilgi istemek hakkim haiz olacaktir.

MADDE 8
Adli. Evrakin Tebligt

Hukuki ve ticari konularda Akit Taraflazdan birinin makamlarm-
dan ¢gkan ve diger Akit Tarafin iilkesinde oturan sahislara muhatap ev-
rakm tebligi diplomatik yoldan yapilacaktir, Talepname, gbnderilen ev-
ralin giktigl makami, taraflarm isim ve sifatlarinl, muhatabmin isim ve
adresini ve evrakin mahiyvetini gdsterir bilgiyi kapsayacak ve talep edilen
Tarafin dilinde veya Ingilizce olarak diizenlenecektir.

other, granted to its nationals, They shall have free access to the courts
and can bring actions in accordsnce with the same conditions and for-
malities.
ARTICLE 2
Security for Costs
(Cautio Judicalum Solvi}

The nationals of the contracting Parties residing in Turkey or in
Jordan who are plaintiffs or interveners in the courts of the other Party,
shall not he subject to any security for costs because of their alien status
or because they do not have a domicile or & residence in the sald country.

ARTICLE 3

The judgements related to the court fees passed in one of the cont-
racting Parties against the plaintiffs or interveners who are exempt
from security for costs in accordance -with the second article or the
laws of the Party where the action was brought, will be executed by
the competent authority of the other contracting Party free of charge
upon a request made through diplomatic channels.

The same tule shall apply to the judiclal decisions stating that the
amount of the court fees shall be accounted at a later date.

ARTICLE 4

The competent authority to decide about the request of execution
of the judgement shall without hearing the parties examine the following
only :

1. If the decision is a final judgment according to the law of the
State where the judgement was pronounced.

2. If the enacting terms of the verdict is accompanied by a trans-
lation in the language of the requested Party and certified by a diplo-
matic or consular agent of the requesting Party.

A declaration issued by the competent authority of the requesting
Party stating that the decision is a final judgement will be sufficient to
fulfill the conditions set forth in the first paragraph of the present article.
The competence of the said authority will be certified by the Ministry of
Justice of the requesting Party. The said declaration and the certificate
must be translated according to the 2 nd paragraph.

Upon the request of the requesting Party, the competent authority
who is to decide about the request of execution shall also decide on the
expenses and fees Incurred in accordance with paragraph 2 of this article.

ARTICLE 5
Free Legal Aid

The national of one contracting Party resident in the territory of
the other shall enjoy free legal aid in the same manner prescribed for
the nationals of such other contracting Party.

ARTICLE 6

The certificate of indigence shall be issued by the authorities of
the domicile of the requesting person or if there isn't such a domicile,
it shall be issued by the authorities of his present residence if the requ-
esting person is not resident in one of the territories of the contracting
Parties a certificate 1ssued by the diplomatic or consular agent of the
State of which he is a ntitional will be sufficient.

If the requestinpg person is nof resident in the country to whom
the requesi is made the certificate of indigence shall be certified free
of charge by the diplomatic or consular agent of the country where it
must be produced.

ARTICLE 7

The competent authority to issue the certificate of indigence can
oblain information from the authorities of the other contracting Party
about the financial situation of the requesting person.

The authority who is to decide sbout the request for free legal aid
within the limits of its competence has the right to examine the certifi-
cate of indigence and the information given by the authorities of the
other contracting Party and if mnecessary can ask for complementary
information.

ARTICLE 8
Service of Judicial Documenis

The documents gbout civil and commercial matters issued by the
suthorities of one of the contracting Parties addressed to persons resi-
ding in the territory of the other contracting Party shall be served through
diplomatic channels. The written request shall centain the suthority that
issued the document, the names and the descriptions of the parties,
the name and the address of the recipient, the nature of the document
and, it shall be drawn up either in the language of the requested Party
or in English.
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Bu talepnameye, 4. maddenin 2. fakrasindaki kalde uyarinca teblig
edilecek evrakmn onayl hir terclunesi de eklenecektir.

Kendisinden tebligi vapmas: istenilen makam, bu konuda yetkili de-
gil Ise. talepnameyi dogrudan dofruya yetkili makama iletecektir.

MADDE $§

Akit Taraflardan birinin talebi tzerine, diger Taraf, tebligi kendi
kanununda tngoriilen usule veya kendi mevzuatina aykiri olmadigl iak-
dirde, istenilen Gzel bir usule gire yapar.

Talepnamenin gonderildifi makam, iebligin yapildigi veya yampl-
madif1 takdirde buna engel teskil eden nedenleri belirten bir helgeyi dip-
lomatik yoldan ginderecektir.

MADDE 10
Istinabe Evraks

Hukuki ve ticari konularda, Akit Taraflardan birinin adl! makam-
lari, kendi mevzuail uyarinea, diges Akit Tarafin yetkili makamlarindan
her gesit adli islemlerin yerine getirilmesini istinabe yoluyle talep edebi-
lecektir.

Istinabe evraki diplomatik yoldan ginderilecektir. Bu evraka ta-
lep edilen Akit Tarafin dilinde veya Iugilizee clarak yapilms ve talep
eden Tarafin diplomatik veya konsolosluk memuru tarafindan onaylan-
mis bir terciimesi de eklenecektir.

Istinabe evrakimn kendisine génderildizi makam, bu konuda yet-
kili defilse, evraki dogZrudan dogruya yetkilli makama iletecektir.

MADDE 11

Talep edilen makam, kendi mevzuatindaki usule giire, istinabeyi
yverine getirir ve gerektigi hallerde mieyyide gullamur. Ancak, sozli ge-
cen makam, kendi mevzuatma aykirt olmadigi takdirde, diger tarafin
talebi ilzerine istinabenin yerine getirilmesinde 3Jzel bir usul uygulaya-
bilir.

Talep eden makam isterse, ilgili Tarafin hasir bulunagbiimelerini
teminen amlan makama istinabenin yerine getirilecegi zaman ve yer hil-
dirilecektir.

MADDE 12

Tebligat ve istinabe taleplerinin yerine getirilmesinden dogan glic-
liikler diplomatik yollardan coziimlenecektir.

MADDE 13

Bir tebligat veya istinabenin verine getirilmesi, talep edilen Tara-
fin egemenligine, glivenlifine veya kamu dlizenine halel getirecek nite-
likte ise, anilan Taraf tebligat veya istinabe talebini reddedebilir. Bun-
dan baska, bir istinabenin icrasi, belgenin mevsukiyeti dogrulanmaz ve-
ya bu icra talep edilen Taraf {ilkesinde adll mercilerin gbrevleri meyanin-
da olmazsa reddolunabilir,

MADDE 14
Talep edilen Taraf, talep eden Taraftan sadece asa®daki masraf-
raflarin 6denmesini istemek hakkim haizdir:
1. Taniklara ve bilirkisilere &denen tazminat,
2. Tebligatin veya istinabenin yerine getirilmesinde tzel bir usu-
Iun uygulanmasindan dogan masraflar.

MADDE 15

Altit Taraflardan her biri, difer Tarafin iilkesinde bulinan uyruk-
larnna =or kullanmamak sartiyle, diplomatik veya konsolosluk memur-
lan aracilif: ile dogrudan dogruya tebligat yapmak hakkini haizdir.

Istinabelerin yerine getirilmesinde de bu hitkiim uygulanar.

Bu maddenin uygulanmasinda gligliikler ciktiga takdirde, 8izles-
menin 8. ve 10. maddeleri hlikiimleri uyarmeca iglem yap:lacaktir.

MADDE 16
Yilrilrlilk ve Fesih

1, Bu S&zlesme onaylanacak ve onay belgeleri Aruman'da teati
edilecektir.

2. Bu Sozlesme, onay belgelerinin teatisinden itibaren bir ay son-
ra yurirliife girecektir.

3. Bu Sizlegsme yazill bir ihbarla feshedilebilir. Sizlesme
ihbarindan alt1 ay sonrs yiriirlilkten kalkar.

Yukaridaki hiikiimlerl kabul eden Akit Taraf temsilcileri bu Stz
lesmeyi imza etmis ve miihiirlemislerdir,

Ankars’da 13 Eylil 1971 tarihinde Ingilizce clarak iki niisha halin-
de diizenlenmistir

Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina
Semih Baran

fesih

Hagsimi Urdiin Krallih
Hilkiimeti Adina
Dr. Hazem Zeki Nuseibeh

A translation of the document to be served, certified in accordance
with the rule prescribed in Article 4, paragraph 2, shall be annexed to the
said request.

If the authority from whom the execution of the service is reques-
ted is not competent, it shall send directly the written request to the
competent authority.

ARTICLE &

Upon request of the contracting Party, the other Party shall exe-
cute the service according to the procedure preseribed by its law or
according to & requested special procedure which is not contrary to its
legislation.

The authority to whom the request has bheen addressed shall send
8 document through diplomatic channel stating that the service has been
executed or if nof, the impedient reasons.

ARTICLE 10
Letters Rogatory
In civil and commercial matters, the judicial authorities of ¢ne of
the contracting Parties, in accordance with its legislation, by means qf
letters rogatory, may request the competent authorities of the other cont-
racting Party, to carry out all kinds of judicial proceedings.
Letters rogatory shall be transmitted through diplomatic channels,
A translation prepared in the language of the requested Party or in Eng-
lish and certified by a diplomatic or ronsular agent of the requesting
Party shall be annexed to the document.
If the authority to whom the letters rogatory is adriressed is not
competent, it shall transmit the letters rogatory directly to the compe-
tent authority.

ARTICLE 11

The requested authority shall execute the letter rogatory according
to the procedure prescribed by its legislation, using sanctions where
necessary. However, the said authority, upon the request of the other
Party, if not contrary to its legislation, may apply & special procedure.

If the requesting authority so desires, it shall be informed of the
time and place of the execution of the letter so that the interested party
can he present,

ARTICLE 12
Difficulties arising form the execution of a request of service or a
letter rogatory shall be settled through diplomatic channels.

ARTICLE 13
The requested Party may refuse the execution of a request for
service or letter rogatory if such exscution prejudices its sovereingt, secu-
rity or public order. The execution of a letter rogatory may also be refu-
sed if the authenticity of the document Is not established or if in the
territory of the requested Party the sald execution is not among the
functions of the judicial authorities.

ARTICLE 14

The requested Party has the right to ask only for the following
expenses from the requesting Party:

1. The indemnity paid to witnesses and experts,

2. The expenses resulting from the application of a special proce-
durae for the execution of the service or letter rogatory.

ARTICLE 15

Each contracting Party, provided that ne compulsion is used, has
the right fo effect service directly to its nationals in the territory of the
other Party, through its diplomatic or consular agents.

This rule is also applicable for the execution of the letters rogatory.

In case of difficulties in the application of the present article, Ar-
ticies 8 and 10 of this Convention shall be applied.

ARTICLE 16
Entry into Force and Denunciation

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification thereof shall be exchanged in Amman.

2. The present Convention shall come into force one month after
the exchange of ratifications.

3. The present Convention can be denounced by written notice.
It shall terminate six months after the notice of denunciation.

In withess whereof the respectlve representatives of the Parties
have signed the present Convention and have affixed hersunto their
seals.

Done in duplicate in English language, at Ankara, on Septemer thir-
teenth, 1971,

For the Government of
the Republic of Turkey
Semih Baran

For the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan
Dr, Hazem Zeki Nuseibeh



